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Annortanus. [Ipobneme prHHO-yTOpPCKOTO BIUSHASA Ha pycckue ToBopsl EBponeiickoro Cesepa mo-
CBAIIECHO HEMAaJI0 HCCIICIOBAHUM, OHAKO rOBOPHI HIDKHEH [ledopsl (pedb pycCKoro CTapoxuibde-
cKkoro HaceneHus: Yerb-Ilunemckoro paiiona Pecnyomuku Komu, HECKOJIBKO BEKOB HAXOMBILIETOCS
B TECHBIX KOHTAKTaX ¢ KOMHM M HEHLIAMH) HE MOJYYHIA CUCTEMHOTO OIMCAHUS B CBETE yKa3aHHOM
MPOOIEMBI. DTHM OIIPEAeIsAeTCs] aKTyalbHOCTh HacTosmeH paboTbl. OOBEKTOM HCCIICIOBAHHUS SB-
JSIOTCS (PPa3eoIornyeckue eIUHHLBI CO CII0BaMH-KOMIIOHEHTaMHU yPaJbCKoro ((pMHHO-YIOpPCKOTo
1 CaMOJUICKOro) MpoucxXoxaeHus. [IpeaMeT rccinenoBanust — ceMaHTHUECKHUE, IEPUBAL[MOHHBIE,
o0pa3Hble U SKCIPECCUBHBIE 0COOCHHOCTH KOMIIOHEHTOB (DPa3e0IOTU3MOB, aHATIN3 KOTOPHIX I103-
BOJISIET MTOATBEPAUTH TECHBIC MEXbBS3BIKOBBIE KOHTAKTHI. Llep ncenenoBanus — BBISBICHHE B IIe-
YOPCKUX roBoOpax (1)pa3eonornqecm/1x CAWHUI C 3aMMCTBOBAHHBIMH U Cy6CTpaTH]>lMl/I CJIOBAMU-KOM-
MIOHEHTaMH YPaJIbCKOTO IIPOUCXOXKIeHHs1. MicTouHnKaMn Marepuana IO CITy KU THalIeKTHbIE, (pa-
3€0JIOTMYECKUE U TApEeMUOJIOTHYECKHE CII0BAapH TOBOpoB HIkHeH [1edopsl. [IpoBenenHOe uccneno-
BaHUC MMO3BOJIACT 3aK/IIOUYUTD, YTO MEKbBA3BIKOBBIC KOMH-PYCCKUC KOHTAKTbI CHOCO6CTBleT IMPOHUK-
HOBEHHIO CJIOB (PMHHO-YTOPCKOTO M HEHELKOTO IIPOMCXOXKICHHSI HE TOJIBKO B JICKCHYECKHUH SI3BIKO-
BOU IIJIACT, HO U BO (h)Pa3eoIOrnui0 CEBEPHOPYCCKUX FOBOPOB, YTO CBUACTENLCTBYET O BHICOKOH CTe-
IIeHH UX OCBOEHUS 3aMMCTBYyIOLIeH cyOcucTeMoil. BerpanBasick B MIMOMAaTHKY U TapEMHOJIOTHIO
JIMaJeKTa, OHM 3aMEeLIaloT KOMIIOHEHThI 00LEepyCCKUX (hpa3eosoru3MOB U 00pasyroT JHaleKTHbIC
BapUaHThl, YYaCTBYIOT B CO3/IaHUHU (DPa3e0JOrnYeCKuX €IMHUILL, NPUIAIONINX EYOPCKOMY IOBOPY
YHHUKaJIBHOCTB B CBOCOOpasme.

KuroueBrble ciioBa: roopsl Huzosoiit (Huwxkneit) [Teuopsr, meuopckast ¢pazeosiorusi, hpaseonoruye-
CKasi €qHALIA, KOMU 3aUMCTBOBAHUS
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Abstract. The issue of Finno-Ugric influence on the Russian dialects of the European North has
been addressed in numerous studies. However, the dialects of the Lower Pechora (the speech of the
Russian old-resident population of the Ust-Tsilemsky District of the Komi Republic, which for
several centuries was in close contact with the Komi and the Nenets) have not yet received a
systematic description in light of this problem. This determines the relevance of the study, the object
of which is phraseological units with word components of Ural (Finno-Ugric and Samoyedic) origin,
and the subject is semantic, derivational, figurative and expressive features of the components of
phraseologisms, the analysis of which allows us to confirm close interlanguage contacts. The
purpose of the article is to identify phraseological units with borrowed and substrate words-
components of Ural origin in Pechora dialects. The sources of the material were dialect, phraseo-
logical and paremiological dictionaries of the dialects of Lower Pechora. The study allows us to
conclude that inter-language Komi-Russian contacts contribute to the penetration of words of Finno-
Ugric and Nenets origin not only into the lexical language layer, but also into the phraseology of
North Russian dialects, which indicates a high degree of their development by the borrowing
subsystem. Integrating into the idiomatics and paremiology of the dialect, they replace the
components of all-Russian phraseologisms and form dialect variants, participate in the creation of
phraseological units that give the Pechora dialect uniqueness and originality.
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BBepeHmne

CnaBsiHe Ha TeppuTopuu coBpeMenHoro Cesepa Poccuun He ObutH TOMUHUPY-
IOLMM HapOJOM, PYCCKHE IEPECENICHIbl BCTPEUAINCh C PAa3HBIMU dTHUYECKUMU
rpynamu, NpuHaIeKaBIIMMHU K (PMHHO-YTOPCKOW M CAMOJIMHCKOM CEMbsIM (CaaMbl,
BETICHI, KapeJbl, KOMHU-TIEPMSIKH, HeHIIbI, KOMU-3bIpsiHe). bacceiinpl Beimu 1 Borue-
Ibl 3aCEJIIIM KOMH, KOTOpble B XV B. paCIpOCTPAHUIINCh B BEPXOBbAX Me3eHU U
Vropel, a B XVI B. Hauanm ocBanBaTh 3€MIIH Jlajiee Ha CEBEPO-BOCTOK BIIOJb Oepe-
roB Uxwmsl, [Tewopsr, Bumepsi [1. C. 7].

ITucbMEHHBIE HCTOUHUKN CBUAETENBCTBYIOT O MOSIBIEHUM PYCCKOI'O HApoAa B
6acceitne [lewopsr B XII-XVI BB. Hauano ¢popmupoBanus rpynmnsl pyccKoro crapo-
XKuipyeckoro HaceneHust PecnyOnuku Komu ¢ camMoHa3BaHMEM «yCTbLMIEMAa»
npuxogurcs Ha cepequny XVI B. IIpennonoxuresnbHo yCTbIMIEMbl IPUHUMAIIN
ydacTre B (GOPMHUPOBAHUH CaMOI CEBEPHOU IPpyIIbl KOMA — KOMHU-M>KeMIIeB. B me-
puon Mexay 1568 u 1585 . B nmpenenax yCcTbUMIEMCKUX TeppUTOpH Ha p. Mxme
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(mputoke [leuoprr) 6pi1a oOcHOBaHa Mkemckas ci1000/1a, KOTopasi 10JIroe BpeMs siB-
Js71aCh €UHCTBEHHBIM HACEJICHHBIM IIyHKTOM KOMH Ha HUKHeH [1edope. B pesyisb-
TaTe JUIUTEIBHOIO MEKITHUUECKOTO CMEUIEHUS U 3THOKYJIBTYPHOTO B3aMMOBIIUS-
HUSl Y MPKEMILIEB BO3HUK OCOOBIN MKEMCKUI JUAIEKT S3bIKa KOMH C CYIIECTBEHHBIMU
3aMMCTBOBAHUSIMHU B JIEKCUKE U3 PyCCKOTO M HEHeLKoro s13bIkoB [2. C. 135-137].

Hacenenue nedopckoro kpast OblJIO CMEIIAHHBIM, KOMU-PYCCKHUM, TEM HE Me-
Hee OOJIBIIIMHCTBO JKUTEJNEH 0CO3HABAIN Ce0sl pyCCKUMH, TO €CTh «PYCCKOE CaMo-
co3HaHue (U, CJIeOBATENbHO, SI3bIK) MPeo01a1alio, HECMOTPS Ha CIIOKHOE ITHUYE-
ckoe mpoucxoxaeHue mnepeceneHuen» [3. C. 79-83]. Kurenu nmwxkueir I[ledopsr
MOTJIH OpaTh JKEH U3 «3bIPSHOKY, BCIECTBHE YETO MHOTHE YCTHIIUIIEMbI OBbUIH JIBY-
si3b1uHbl [Tam xe. C. 83]. K XV—XVIII BB. OTHOCAT BO3HMKHOBEHHE MEUOPCKUX
TOBOPOB, OCTPOBHOE MOJI0KEHUE KOTOPIX CIOCOOCTBOBAIO UX BHY TPUCUCTEMHOMY
Pa3BUTHIO B YCIOBHUSIX MEKITHHUECKMX KOHTAKTOB. OMBIT OOIIEHUS PYCCKHUX C
(MHHO-YrOpCKHMH HapOAaMu OOEpHYJICS TEM, UTO Ha BCEX A3BIKOBBIX YPOBHSX Ce-
BEPHOPYCCKHUX FOBOPOB OOHAPY>KUBAIOTCSI MHOTOUMCIICHHBIE 3aUMCTBOBAHMS U CyO-
CTpaTHbIE IIEMEHTHI NPUOATTHICKO-(DUHCKOTO, CAaMCKOTO ¥ KOMHU-3BIPSTHCKOTO ITPO-
ucxoxnaenus [4. C. 183].

[Ipobnema puHHO-yropckoro BIUSIHUS Ha pycckue roBopsl EBponelickoro
Cesepa 10BOJIBHO OAPOOHO M3yUeHa B COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBAHUAX, 0030D JIu-
TepaTypbl MpeAcTaBieH B [4—6] u Ap., COOCTBEHHO MEYOPCKUM TOBOpaM MOCBS-
ieHsl padboTsl [7-9]. B To xe Bpems [.B. dearoneBa orMeuaeT, 4To «roBopbl Huxk-
Heil [leqopbl, HECKOJIBKO BEKOB HAXOAMBIIIUECS B TECHBIX KOHTAKTAX C (PUHHO-YTOP-
CKUM (B 3HAUUTEIILHOM CTETIEHU KOMH) SI3bIKOBBIM KOHTHHYYMOM, C 3TOM TOUKH 3pe-
HUSI HE MOMYy4YWIM cucTeMHoro omnucanus» [8. C. 173]. dpazeonornueckue eau-
Hulpl (PE) roBopos HU30BoM [leduopbl ¢ koMnoHeHTaMu (PUHHO-YTOPCKOTO (B TOM
YKClie KOMHM) U HEHELIKOTO IIPOUCXOXKICHUS 10 HACTOSIIETr0 BPEMEHN KOMILIEKCHO
He McclieIoBaHbl. B TO e BpeMs Hellb3sl He TPU3HaTh, 4YTO (PUHHO-YTOPCKUE 3aUM-
CTBOBaHMsI TPOHHUKAIOT HE TOJIBKO B JIEKCHYECKYIO CHCTEMY, HO U BO (hpa3eoIoTHIO.
ITo muenuto E.B. MapuHOBO#H, «yyacTue HHOSI3BIYHOTO CJIOBA BO ()pazeoI0rudecKon
JIepUBALMHU SIBJISIETCS, HAPSAAY CO CJI0BOOOPA30BATENIbLHON aKTUBHOCTBIO U CIIOCO0-
HOCTBIO K Pa3BUTHIO IIOJUCEMUH, OJHUM M3 IOKA3aTeJIeld YCIEIIHOIO OCBOCHUS
CJIOBA U YKOPEHEHUS €r0 B CUCTEME 3aMMCTBYIOIIETO si3bikay [10].

L]env uccnedosanuss — BBISIBIIGHUE B TOBOpax HU30BOM [ledops! hpazeonoruye-
CKUX €MHHI] CO CJIOBAaMH-KOMIIOHEHTaMH ypajbCcKOro ((PMHHO-YrOpCKOro U camo-
JIMICKOTO) TIPOUCXOXKICHHS, caM (paKT MPOHUKHOBEHHUS KOTOPHIX BO (Ppa3eoIoruio
roBopoB Pycckoro CeBepa CBUAETEIBCTBYET O TECHBIX MEKITHUYECKUX KOHTAKTAX.

BonpmmHCTBO (hpa3eonornyeckux €AMHUI, PACCMOTPEHHBIX B HACTOSIICH
cTaTbe, MPUBOAUTCS 10 «DpazeosornyeckoMy ciaoBaplo pycckux ropopos Huxnei
[ewopr» H.A. CraBumnoii' u c6opauKy «@D0onbKIop YeTh-1IMIbMBL: MOCTOBHIIBI,
noroBopkH, npuciosbs» T.W. JIponoBoii [11]. OtaenbHble (hpa3eonoru3Mbl NpUBO-

! dpazeonornyeckuii coBaps pycckux roeopos Hmxmelt [Tewopst : B 2 Tomax / coct. H.A. Cras-
muHa. Cankr-IlerepOypr : Hayka, 2008.
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nstcs o «CoBapio pycckux roBopos Huzosoii ITeuopsi»? (1o HeMy ke, KaK mpa-
BHWJIO, JAIOTCSI 3HAYEHUsI KOMIIOHEHTOB-AMAJIEKTHU3MOB) U «Dpa3eonoruuyeckomy
CJI0BapIO pycckux ropopos Pecry6muku Komu» W.A. Kobenepoit’. JJonoaHUTENb-
HBIE€ CCHUIKH Ha 3TH CJIOBApHU HE JENAIOTCA.

Pe3synbraTtbl 1 06cyKaeHne

B peun HBIHENIHETO CTapoKUiIBIecKoro HaceneHus [leqopckoro 6accelina o0-
HapyKUBAIOTCSI Pa3HbIe 10 BPEMEHU U MPOUCXOKIEHUIO JIEKCUUYECKUE IIacThI.
I'.B. ®emroneBa oTMeE4aeT JIEKCUKY MPHOAITHICKO-(PHUHCKOTO, CaaMCKOTO, MaH-
CUHCKOTO W B HaWOOJIbIICH CTENEHN — KOMH (IIEPMCKOT0) IPOUCXOKIACHHS [8].
Bo ¢paseonoruto roBopoB HikHEH [1edopbl 3TH MHOS3BIUHBIE CIIOBA MPOHHUKAIOT
B KaueCTBE OCBOCHHBIX CYOCTpaTHBIX M 3aMMCTBOBAHHBIX DSJIEMEHTOB, TMOSBHB-
IIMXCS B IUAJICKTHOM cucTemMe Onarofaps KOMU-PYyCCKUM KOHTaKTaM.

OtnenbHbIe (HPa3eonOru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTaMU (PUHHO-YTOPCKOTO MTPOUCXOXK-
JIEHUsI OMMCaHbl B MOHOTpaduu aBTopa cTaThy [12], MOCBAMIEHHON AUATCKTHBIM
BapHaHTaM (pa3eoIOrHueCcKUX eIUHUI] TOBOPOB HU30BOU [leuopsl: kak Ketuko Ha
ceHe nexcams «A CaMOMy HE T0JIb30BaThCsl YEM-TO, U IPYT'MM HE J1aBaTh» (Cp. 00-
HIEPYC. KAK cOOaKa Ha cene), WAHbZY MAciom He ucnopmuuid (Cp. Kauty mMaciom
He UCNOPMULLb); KaK 3enboell 6 60uKe «0 OONBIIOM KOJIHMUYECTBE JIIOACH Ha KaKoM-
TO HEOOJBIION MIIOIAIN» (Cp. KAk cenvoell 8 bouxe).

B nmpuBenenHbIx (hpazeonoruzMax, KOTOpble, HECOMHEHHO, SIBISIFOTCSI TPAHC-
(hopMHUpPOBaHHBIMU BapHaHTAMH OOIIEPYCCKUX 000POTOB, YIOTPEOJISFOTCS KOMIIO-
HEHTBI Kb1uKko (OT KOMHU Kblull, Kbl4aH «IEHOK»”), uanbea «emnelnika u3 suMeHHOHH,
P KaHOM, NIIIEHUYHOW MYKH C HE3aTHYThIMU KpassMU U OTKPBITOM HAYMHKOI (CI0BO
IIMPOKO MPEJCTABICHO B CEBEPHOPYCCKUX M CHOMPCKUX TOBOPAx, HO, IO OJHOU U3
BEpCUil, B pyCCKUH SI3bIK OHO Tomaso u3 komu sa3bika [ 1. C. 317-319]), serv0s «pon
MEJIKOH cenbau B ycThe p. [leuopsl, psamyiika 6eroMopcekashy (POHUKIIO U3 COCEI-
HUX KOMH JMaJEKTOB, OJHAKO HE HCKJIIOYEHa BO3MOKHOCTh, UTO KOMU 3€1b0b,
B CBOIO ouepeib, — 0oJiee IpeBHEe 3aMMCTBOBaHUE U3 PycCK. cenvob [13. C. 116]).

B omiinuue ot cnosa 3en160b, koTopoe nomnaino B OF xak 3envoeii 6 bouke B pe-
3yAbTaTe MAPOHUMHUYECKON aTTPAKIUU U B JIPYTHX YCTONYMBBIX BBIPAKCHUAX HE
BCTPEYAETCS, JIEKCEMBI KbIUKO U UlaHbea YIOTPEOISIOTCS B MAMOMAX U apeMusiX,
KOTOpBIE, 10 JaHHBIM CIIOBapel, He OOHAPYXUBAIOT ceOsi B APYTUX JUATCKTHBIX
cUCTEMaX: Oblll KbIUKO, 04 OMKbIYKANCS; KbIUKA HE HA YN0 6bIKIUKAMb® «O KpaiiHel

2 CnoBapb pycckux roBopoB Huszopoli Ileqops! : B 2 Tomax / mox pex. JL.A. Upamko. CanKT-
[erepOypr : @unosnor. ¢p-t CII6I'Y, 2003.

3 Kobenesa U.A. ®pa3eonormuecKuii cIoBapb pyccKHX roBopos Pecry6mmku Komu. CHIKTHIB-
kap : M3n-Bo ChIKTBIBKapckoro yH-ta, 2004.

4 Jlotmxun B.1., I'ynaes E.C. KpaTkunii 3THMONOTMYECKUH CI0Baph KoMu si3bika. C. 155.

5 B BapHaHTE KbIYKO He HA 4mo 6bikaukams (IIPE3PUT.) BCTpedaeTcs B ¢. Jloiima [Iprmry3ckoro
paifona Pecrryonmxu Komu: Kobenesa 1.A. @pazeonorndeckuii cioBapps pycckux roBopoB Peciry6-
muku Kommu. C. 113.
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OCITHOCTIY; OAXHCEHAS WIAHEHCKA (UWAHIOHCKA) «KPACUBAs, 3[10POBAs KECHIIMHA WIH
JIEBOUYKaY, (JIACK.) «OaloBaHHOE, IIOOUMOE TUTS; 00e0atll (eutb, Kyulati), <KyMyuKa
(kyma)>, Oesamyro uwianexycKy (UIyTI.) «O JIOASX, ChEBIIMX MHOTO U HaeBLIUXCS
JI0CHITa, HO Yepe3 CHITY JI0eNAIONIMX TO, YTO Ha CTOJIE OCTANOCHY; (IIYTI.) «O CKY-
MOBAaTOM XO3SMHE, NMPHUIAIIAIONIEM TOCTS K CTONY, HO 30pPKO CIEISIIEM 32 TEM,
CKOJIBKO OH CBhECT»; uianbea oOpioxe He meuiaem (UIyTI.) «IHIIHETO ChECTh HE
BPEIIHOY; WIAHB2U 8 Neyub(Yb), a cama 8 HudcHUL Korey(4) (Heoqo0p.) ‘0 HepaauBoit
XO3AUKe»; WaHb20ll no 2ybam «BBIPAXKEHHE 0TKa3a KOMY-TO B UeM-HUOYAbY»; KUCIbl
Wanveu — He eod, Cmapoll 0eske 3amydic He X00d. ITO CBUIETEIBCTBYET O TITy0o0-
KON YKOPEHEHHOCTH CJIOB KOMH IIPOUCXOKICHHs B TOBOPax HU30BOM Iledopsl n —
mMpe — B IpyTux pycckux roopax Pecny6nuku Komu, CeBepo-3anana u Ceepo-
BocTtoka. O BBICOKOM CTENEHM OCBOCHHOCTH IMOJOOHBIX CJIOB CBUICTEIHCTBYET
ynotpebnenue Bo ¢pa3eojoru3Max UX CIOBOOOpPa30BaTENbHBIX IEPUBATOB —
OMKBIYKANCS, WAHEHCKA, WAHI0HCKA — Y BOBJIICYCHHE JAHHBIX CIIOB U peasuii, 000-
3Ha4YaeMbIX UMH, B OMOLIMOHAIIbHYIO cepy Meyoplia B pe3ysbrare 3aKperuieHus 3a
STHMH CIIOBAMH U (PpazeoIOTU3MaMH C MX YYacTHEM 3MOIMOHAIBHO-OLEHOYHBIX
KOMITOHEHTOB — JIACKATEJIbHBIX, HEOJOOPUTEIFHBIX, Ty TIIUBBIX, TPE3PUTEIBHBIX.

Kak ormeuaer JI.C. KpuBomiekoBa-I'anTman, uccrienoBaBiias KOMHU-TIEPMSILI-
KM€ 3aMMCTBOBaHUS B pyccKux ropopax Bepxuero IIprukambs, 3 koMH si3bIKa BOC-
MPUHUMAIINCH CII0BA, KOTOPHIE «HY>KHBI OBLTH PYCCKUM KPECThsIHAM JIJIsl 0003Have-
HUS HOBBIX AJIS HUX TMOHSATHH, OTPa)kalolNX OTIENbHBIC JETall OKpY>Karolei
MECTHOCTH, 0cOOeHHOCTH (Iopbl M (ayHbl, OASKABI U O0YBH, MOCYIABl U T. .
Becpma BaxHBIMU CTIOBaMH JIJIS1 PYCCKUX OBLITH TAK)KE Pa3IMYHbIEC TeorpapuiecKue
Ha3BaHUA (peK, 03ep, MOCeNeHHil, Top, BO3BBIILIEHHOCTEH, JIECOB, IOPOT U TIP.)»
[14. C. 47]. Bce 310 B paBHO#M CTENEHU OTHOCHUTCS U K (DUHHO-YTOPCKUM 3aMM-
CTBOBAaHUSIM B pyccKue roBopbl HkHEH [ledopsl. [ToaTomy cyOcTpaTHbIE clioBa
BXO/IST B COCTAaBHbIE HAMMEHOBAHHMS, BBHITIOIHAIONINE HOMHHATHBHYIO (DYHKIIHIO.
Hanpumep, nexcukann3oBaHHbIE COYETaHUS Oenas epa U KpacHas epa BKIIOYAIOT
KOMH CJIOBO epa ‘KapiimkoBasi Oepesa’, kotopoe, no 3amedanuio C.A. MbI3HUKOBA,
B 3areyopcKoM Kpae sBJIseTCs OOIUM Ha3BaHUEM pa3HbIX opoa uBkl [1. C. 37-38].
Jlekcembl KOMHU MPOUCXOXKACHUS JIETKO BCTPAUBAIOTCS B yCTONYMBBIE 000POTHI BBUILY
OTCYTCTBUSI JIJIsl PyCCKOTOBOPSIIIETO YeIOBEKa BHYTPEHHEH (OPMBI MU C LIEIbIO
muddepeHInalny yKe Ha3BaHHBIX MOHATUI: 3anupamy/3anepems 6UCK)y «CTaBUTh
MOTIEPEK PEKH (PyUbs U T. I1.) CETh WU IPYToi pbIOOJIOBELKUN CHAPS; 00108UMb
6UCKY «JIOBUTH PHIOY B YCThE HEOONBIION PEKU» U «IIEPETOPOTUTH PHIOOTIOBHOM
CEThIO HEOOJBIIYIO PEUKY»; 0OMemams 6UCKYy — «IIOCTABUTH CETh ISl JIOBIH
PBIOBI B HEOOINBIIION peKe, MPOTOKe» (8ucka — HEeOONbIIas pedka, COSTUHSIONIas
JIBa BOJI0O€Ma, ITPOTOK, OT KOMH 8ic(-k-) 1) IPOTOK, KaHAJ (COSIUHSIOIINA 03€PO C
pexoif), 2) 3aropoaxa B POTOKe (151 BLUIOBA PHIOHI)®).

¢ Bonpmroii komu-pycckmit cosapb. URL: https:/dict.fu-lab.ru/pagesearch?searchtype=1&
searchtype2=1&word=kuca&lang= (nara odpamenus: 21.07.2025).
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Ho ropazno uaie 3auMcTBOBaHHbIE KOMIIOHEHTHI BCTpauBaloTCsl BO (ppazeo-
JIOTHYECKUE €AMHUILIBI, TOABEPTrasich J€CEMaHTU3ALUU U 00pa3HOMY IIEpeoCMBbICie-
Huto. CeBepHBIE peanu, MPEIMETHl PHIOOJIOBHOTO H OXOTHUYHETO MPOMBICTIA, OJIe-
HEBOJCTBA MOCHYXmIn oOpazHou ocHoBoul misi DE: xax kyréma (weomodp.)
«O HEPAILUINBO OAETON JKEHIIUHEY (K)V1éMa — JNOBYIIKA IS MEBEIS, I METIKOTO
IyLIHOTO 3BEPS, U3 KOMH'); KaK HAYA «O TI0XO NPONEUEHHOM XJ1e06e» U «O MOHUK-
IIeM, PACCTPOEHHOM UeJIOBeKe» (HAYa — TIMHA; KUAKAs TPSA3b; WII, U3 KoMm®);
6cé boeamcmeo — nonaasku 0a Kubacwe (Kubacve — Tpy3uiio U3 0epecThl B BUJIC
TPEyTOoIbHUKA C KAMHEM BHYTPH, U3 (UHCKOTO?).

MHOroKpaTHOE HUCIOIh30BAaHUE KOMIOHEHTOB (PMHHO-YTOPCKOTO TPOUCXOXK-
JeHHs BO (hpa3eosIOTHYeCKHX 000pOTax, C pPa3HOM CTENEHBIO MEePEOCMBICICHHUS,
CBHUJIETEJILCTBYET O IOJTHOM BXOXKICHUU U CJI0BA U PEAJIUH B SA3BIK U TIOBCEIHEBHYIO
KHU3Hb PYCCKHUX NIEPECENICHIIEB: He N0 08e MOPOWKU HA JIOJCKY «HE CTIella, He TO-
POTISICH (ECTh)»; MOPOUWKA He BOJIONCKA, BOJIOANCKA — KOpo8yuiKa «HU3MIeCcKH pa-
OoTarIIeMy YeJIOBEKY TPYAHO MOAACPKUBATH )KU3HB OTHON PACTUTEIIHLHOM MUIIICH,
€My HY>KHBI TIPOJYKTHI )KHBOTHOTO TPOHMCXOXICHUSY; MOPOUIKA He Haedd «MO-
POLIKOI HE HACBITHILILCSY; MOPOUIKA 10OUM HOMCKU «O TPYIOEMKOM IIporiecce
c6opa MOPOMIKM» (HECMOTPsI Ha OHETHUYECKUE TPYIHOCTH, (PUHHO-YTOpCKOe Mpo-
WCXOKJICHUE HA3BaHMs STOH ceBepHOH sAromsl M. dacMep cuutaeT BeposTHBIM');
Kax 4yHa «00 0YEHb XYyJO0M, BBICOKOM YEIIOBEKE»; KaK UYHY MAHYMb «CYTYTUTHCS,
UATH CTOPOUBIIUCHY (YyHa — JIETKUE NJIUHHBIE Y3KUE OXOTHUYbU CaHM, OOBIYHO
CUMTAIOT 3aMMCTBOBAHHUEM U3 CaaMcKoro'!).

MHorue KOMIIOHEHTHI, CTAHOBSAIINECS YacThI0 (Pa3eoJIOTU3MOB, MPEICTAB-
JSIIOT cO00 IK30TU3MBL: wianbea, Kubacve, yyHa, Kyiéma. B pycCkux roBopax OoHU
CTaHOBSTCS 3THOTpadu3MaMH, MOCKOJIBKY, KaK MPaBUiIo, 0003HAYAIOT peauu —
ofiexkay, o0yBb, )KHIININA, — HE PACIPOCTPAHUBIIHUECS Jlajiee CEBEPHBIX TEePpH-
Topuil, Ypana, Cubupu: yma, kax y cmapoeo numa (IpeHedp.) «0 HeJAIEKOM ye-
JIOBEKE HE3aBHCUMO OT BO3pacTay; cmapwvlii huM — A0OPOIYIIHO-CHUCXOAU-
TEJIbHOE OTHOIIEHUE K CTAPOMY YEIIOBEKY; 100b Mbl 8 Oblps8blli NUM — (JI0Ca]I.)
«UJM Opouby» (numu — BBICOKas 0OyBb M3 MIKYpPBl OJEHBHX HOT'?, mk'>. < He-
nenk.'Y); kamanywr 0o xpecma, a manuya 0o x60cma — «o HEPATMBOCTI»; MA e
Manuya, moivko Ha 1e8yro CMopoHy (Maruya «BEpXHss OACKAA U3 OJCHbUX HIKYP

" ®acmep M. DTHMOJNOTUYECKUH CIIOBAPh PYCCKOTO s3bIKa : B 4 Tomax. CankT-IleTepOypr :
Teppa — A30yka, 1996. T. 2. C. 409-410.

8 JToumxun B.U., I'visee E.C. KpaTkuil 5TUMONIOTMYECKUH CIIOBAph KOMH s3b1Ka. CHIKTHIBKAP :
Komu kumxHoe u3n-so, 1999. C. 202.

® @acmep M. DTumonoruueckuii cioBapb pycckoro sseika. T. 2. C. 227, 229.

10 Tam xe. C. 658.

" Tam xe. T. 4. C. 383.

12 bonpmroit komu-pycckuii ciosapb. URL: https://dict.fulab.ru/pagesearch?searchtype=1&
searchtype2=1&word=kuca&lang= (mata obpamenwus: 21.07.2025).

13 MxeMcKuil TUANEKT KOMU-3BIPSHCKOTO S3bIKA.

Y Jloimiun B.U., I'vises E.C. KpaTkuil 5THMOJIOTUYECKHI cI0Baph KoMmu si3bika. C. 221,
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MeXOM BHYTPb» < HeHelk.'); mionb da yinedb (pe3p.) «IOXOKHE B KaKOM-THO0
OTHOIICHUU JIONN» ()71edu «HEBBICOKash KoKaHast 0O0yBb» < yzeeu (apx., BOJIOT.,
nepm.) < pun.'®); 6 xkyponauvem wymy noueean (uyT.) «o 3a0myIUBIIEMCS YeIO-
Beke» (4)M — BOTSAIKOE KUIIbE, CYUMTACTCS 3aUMCTBOBAHHEM U3 KOMH, yaM.!”).

BBumy He3emIienenpueckoro ykiaia HCCIEAYEeMbIX STHHYECKUX TPYyHI 30-
oMopdHbIE 00pa3bl MOKHO CUMTATH MPEOOIATAIONTIME B IEYOPCKON (Ppa3eoqorHH.
Hanpumep, U3MOXKIEHHBIX, TOIIKX JIFOACH HA3BIBAIOT Yepe3 COOTHECEHUE UX C JKU-
BOTHBIMU 0€3 LIKYpPbI WJIH CO LIIKYPOH, JINIIUBIICHCS MeXa, IIEPCTH: KAK PO8oy2a —
0 XyZIOM YeJIOBEKe, conee poeodyzu cmams — OUEHb MOXYAETh (posdyea — 1) BbI-
Tepiascs, 6e3 Mexa, OJICHbS IIKYPa, 2) He TOKPHITAs MIEPCTHIO YaCTh MIKYPHI OBIIEI,
u3 caam.'®); <kax> cyxas paywka (kypenvea) — xk10-1160 Xynoi, CyXoii, TOIIMIA;
TOBOPUTCS OOBIYHO O JKCHIWHE, WHOTAA O XUBOTHOM (pasywika (paywxa) —
1) Tymika HEOOMBIIOTO MYIIHOTO 3BEPhKa, C KOTOPOTO CHATA LIKypa, 2) MIKypKa
NyLIHOTO 3BepbKa, U3 Kapeskck.!’; kypenvea — 000ApaHHAs TyIIKa IIyHIHOTO
3BepbKa, n3 npuo.-puH. A361K0B>". O6pa3 PeIOLI, HHTEHCHBHO IIEBENSIIEH Kab-
pamu, JIeT B OCHOBY 000pOTa CO 3HAYCHUEM «PYTaThCs, pa3ayBasiCh OT 3JI0CTH» —
wiupume waznwt (waznvl — Kabpbl peIObl < Kapebek.”!).

Cpenn 300ceMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB B coctaBe OFE MOXXHO BBIAEIUTH U
BIIOJIHE YHUBEPCAILHBIC, HE CBSI3aHHBIC C CEBEPHOU CICU(HUKOMN, YTO CBUACTEIb-
CTBYET HE TOJIbKO 00 0OMeHe, BBI3BAHHOM MparMaTHueckoil He0OOXOAMMOCThIO, HO
U O €CTECTBEHHOM B3aUMONPOHUKHOBEHHUH CJIOB MOBCEIHEBHOTO HCIOIb30BaHUS.
K uuncnay monoOHBIX Gpa3eosioru3MoOB MOKHO OTHECTHU: 00/12053biKasl Oanvka (He-
0700p.) «HM3IIMIIHE Pa3TOBOPYMBHIA, OONTIWBBIA YETOBEK»; Kak Oanex na Mac-
JleHKe cobupamsp (UIyTI.) «04EHb TPOMKO (TOBOPHUTH)» (6151 — OBIIA; HAPABICHHE
3aMMCTBOBaHUs (PYyCCKUM — KOMH) HE cOBceM sicHoe: Kanuma cumtaer pycckoe
CJIOBO 3aMMCTBOBaHHEM M3 KOMHU si3bika, Pokoll 1 MarBeeB mojaraor, 4T0 KOMH
3aMMCTBOBAJIHM €r0 U3 PYCCKOTO SI3bIKA; B KOMU SI3BIKE CIIOBO BCTPEYAETCSI BO BCEX
JMANeKTax M UMeeT s/ MPOM3BOAHBLIX 3HAYEHUI’?); MBIPKY 6bICYHYMb, MbIPKY
(MopAy) 3a0upams «3a3HABATHCS, BAXKHUYATH, IEPECTABATh CUUTATHCS C IPYTUMI
(mvlpa, mbipka — «TepeqHss YacTh TOJIOBBI KHUBOTHOTO, PHIOBD», SKCIIP. «O JIUIE
yesIoBeKa’ < KOMH HbIp «HOCH??).

B penkux ciydasx B me4opckoit ¢ppa3eoaorui HaXoasT OTPaKeHHEe KOMH Bap-
BapU3Mbl U MHOSI3BIYHBIC BKPAIUICHUSI: KaKue MamMbIChbl, MaKue U HeMblCbl — «HUK-

1S JTotmxun B.M., I'ysee E.C. KpaTkuii 5THMOJIOTMYECKHUi coBaph Komu s3bika. C. 169.

16 @acmep M. DTuMonOrHUECKuii c0Baph pycckoro asbika. T. 4. C. 158.

17 Tam xe. C. 381.

18 Tam xe. T. 3. C. 488.

19 Tam xe. T. 4. C. 428.

20 JTotmxun B.1., I'yases E.C. KpaTkuii STUMOIOTHYECKHIA CI0Baph KOMH a3bika. C. 146-147.

2 Pacmep M. DTAMOIOTHYIECKHH CIIOBaph Pycckoro sasbika. T. 4. C. 394.

2 Jlotmxun B.1., I'ynses E.C. KpaTkuii 5THMOIOTMYIECKUI CIOBaph KOMH si3bika. C. 36-37.

23 bonbmolt KoMu-pycckmii coaps. URL: https://dict.fu-lab.ru/pagesearch?searchtype=1&
searchtype2=1&word=kuca&lang= (nara oopauienus: 21.07.2025).
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yeMHBbIE POJUTENH, HUKYEMHBIE U JETH; B JETAX HOBTOPAIOTCSA HEJOCTAaTKH, 11O-
POKH UX poaMTeNeil, FOBOPUTCS € OCYkKAEHUEM» (HeM — KOMU MECTOUMEHHE «HU-
4T0, HHUeron>* < gonepm.?); mynam neuwam — (VpOH.) «UIU TIEITKOMY (MyHHbL —
‘UATH, €XaTh, ABUTATHCS , MYHAM — | 7. MH. 4. (HalIpuMep, MU MYHAM — Mbl UOEM)).

3aknouyeHve

JuanexktHas (pa3eonorus SBISETCS HEOCIIOPUMBIM MCTOYHUKOM CBEICHUH,
MOATBEPKTAIOIINX MEXKbSI3BIKOBBIE KOHTAKTBI PA3HBIX STHHUECKUX rpymil. [IpoHuK-
HOBEHHE JIEMEHTOB HEUCKOHHOTO MPOUCXO0XKICHUS B 3HAKOBYIO CHCTEMY, SIBIISIOLTY-
FOCSI BTOPUYHOM 110 OTHOILIEHUIO K JIEKCHYECKOW, CBUIETEIBCTBYET O BBICOKOM CTe-
TICHW OCBOCHWSI 1l OCMBICIICHHS SI3BIKOBBIX CTUHHMII M ICHOTATOB, 0003HAYACMBIX IMU.
[Mpu3HakaMu TITyOOKOM OCBOCHHOCTH WHOSI3BITHBIX JICMEHTOB MOYKHO TIPHU3HATH:

1) BKJIIOUEHHE B COCTAB (hPa3eosOru3MOB CIOBOOOPA30BATENLHBIX U CEMAaHTH-
YECKUX JIEPUBATOB (OMKBIUKANCS, WAHENHCKA, UAHIONCKA, OANbKa, HeMblcbl, KUba-
cbe, KypeHbea «UCTOIICHHBIN, Xy/I0i YenoBek»), poHEeTHYeCKH MOAU(HUIIMPOBAH-
HBIX KOMIIOHEHTOB (Mblpa, MblpKa < KOMU Hulp, yieou < QuH. yreau);

2) BOBJICYEHHE 3aUMCTBOBAHHBIX KOMIIOHEHTOB B c(epy UyBCTB U SMOLMIA
JTUAIEKTOHOCHUTEIS, UCTIOIB30BAHKE JIsI OLEHOYHOW XapaKTePUCTHKU OKPYXKaro-
IIETO MUPA, HO MPEXKJIE BCETO YeNIOBEKA (KaK KVIéMa, KaK HAYd, KaK posdyad, KaK
cyxas payuwika, cmapbulil num).

3arMCTBOBaHUS YPAIbCKOTO TIPOUCXOKICHUS — KOMH, YIMYPTCKHE, Kapelb-
ckue, QUHCKHE, CAaaMCKHe, HEHEIIKHE — MPOHUKIH B PYyCCKYIO (TIEY0PCKyI0) dpa-
3€0JIOTHIO MIPEUMYIIECTBEHHO Onarogapsi KOMU-PyCCKAM KOHTaKTaM, MOAIEpKaH-
HBIM B OTJIEJBHBIX CIy4asx IBYs3bIdreM xutenei [ledopckoro (yroiapHOro) Oac-
ceiina. Kak mpaBwuiio, 3To ciioBa, 0003HaYar0mue 0COOEHHOCTH MECTHOU (IIOPHI U
(bayHbI, OTHETbHBIC IeTalH penbeda, MpeaMeThl PHIOOTOBHOTO U OXOTHHUYBETO MPO-
MBICIIa, OJICHEBOACTBA, OJIC)KTy M O0YBb, )KHIIIUIIA U JJOMAITHIOK yTBAph, CPEACTBA
MePEIBUKECHHUS.

C NTUHTBUCTHYECKOW TOYKH 3PCHHSI HEMCKOHHBIC JIEMEHTHI B COCTaBE MEY0p-
CKUX (hpa3eoIOTU3MOB MOKHO OXapaKTEPHU30BaTh KaK MHOS3BIYHBIC BKPAIUICHUS H
BapBapU3MBbI (MyHaM), SK30TH3MBI, CTaBIIIKME 3THOTpapu3MaMu B CUCTEME PYCCKOTO
roBopa (wamnvea, kubacve, yyHa, Kyiéma, nUMsl, YyM, MAIUYd, 4yHa), COOCTBEHHO
3aMMCTBOBAHUS, BCTPOUBIINECS B CHHOHUMHYECKHM Psii NICKOHHBIX U paHee 3auM-
CTBOBAHHBIX CJIOB WJIM SIBJISIOIIMECS €IWHCTBEHHOW HOMHMHALIMEH JEHOTara, pac-
MIPOCTPAHUBIIETOCS 32 TPENENBI pETUOHA (0as, epa, 8UCKA, KbIYKO, MOPOUIKA).

HecomHenHo, MMEHHO (PMHHO-YTOPCKHE KOMIIOHEHTHI, IPOHUKILNE B COCTaB
YCTOMUYUBBIX 00OPOTOB, MPUJIAIOT NIEYOPCKON (hpa3eosioruu cBoeoOpa3nue M yHU-
KaJIbHOCTh, TPEOYIOIIHNE JATBHEUIIIETO U3YICHHS.

24 Bompmroii komm-pycckuii ciaoBapb. URL: https://dict.fu-lab.ru/pagesearch?searchtype=1&
searchtype2=1&word=kuca&lang= (nara oopauienus: 21.07.2025).
3 Jloimxun B.U., I'visies E.C. KpaTkuit 5THMOJIOTUYECKHH c10Baph Komu si3bika. C. 187.
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